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[PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO-QUADRO SOBRE COOPERACXO EM APLICAQ69S PACIFICAS DR
CIENCIA E TECHOLOGIA DO ESPACO EXTERIOR ENTRE 0 GOVERNO DA

REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA
POPULAR DA CHINA

O Governo da Repblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Reptblica Popular da China
(doravante denominados "Partes")

Desejosos de fortalecer o aprofundar as tradicionais
relag6es do amizade entre os dois paises;

Convencidos dos beneficios para toda a humanidade de
uma cooperago internacional no campo espacial com fins
pacificts;

Convencidos da importancia, para o Brasil e a China,
da utilizaqgo do espago exterior como instrumento para a
promogAo do desenvolvimento social, econmico a cultural,
assim como para o fortalecimento doe meios do comunicaqao,
informaggo e educaglo de seus povos;

ConscientoS de que a capacitagEo no setor espacial
permitiria um melhor conhecimento dos territ6rios e dos
recursos naturais de seus paises, assim como a proteggo do
meio ambiente;

Tendo presents quo a intensificaglo da cooperaggo
espacial entre o dois paises constitui um dos objetivos do
Ajuste Complementar, de 29 do maio do 1984, ao Acordo do
CooperagAo Cientifica o Tecnol6gica, do 25 do margo de 1982;

Tendo em conta os resultados jA alcangados no Programa
dos Sat6lites Sino-Brasileiros de Recursos da Terra (CBERS),
estabelecido, no quadro supramencionado, por meio do

Protocolos especificos assinados entre o Governo do Brasil e

o Governo da Repdblica Popular da China desde 1988;
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Tendo em conta os termos do Protocolo sobre Cooperaqao

em Aplicaq8es Pacificas do CiOncia e Tecnologia do Espago

Exterior, de 23 de novembro do 1993;

Considerando os termos do Tratado sobre Principios

Reguladores das Atividades dos Estados na Explorago e Usa

do Espago C6smico, inclusive a Lua a Demais Corpos Celestes,

do 27 de janeiro de 1967, assim como os termos de outros

Tratados e Convfnios multilaterais sobre a utilizago e uso
do espago exterior dos quais a Replblica Federativa do
Brasil e a Repablica Popular da China slo partes;

Dispostos a incrementar os resultados de sua
cooperag~o no setor espacial, com vistas A intensificaggo do
intercambio bilateral nas Areas do ciOncia espacial,
tecnalogias espaciais e aplicagqes espaciais para fins
pacificos e em beneficio dos povos de ambos os palses,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

1. As Partes promovergo, com base nas leis e nos
regulamentos de cada pais e em normas de direito
internacional universalmente reconhecidas, e com bass no

principio do igualdade e beneficio mntuo, a cooperagdo entre

os dois paises am mat6ria de pesquisa no setor ospacial e
utilizaglo do espago exterior para fins pacificos.

ARTIGO II

A cooperalo no Rnbito do presents Acordo cobrir& as

seguintes Areas:

1. Cooperaqio e intercAmbio em cifncia espacial,tecno-
logia espacial a aplicag5es espaciais, inclusive os

Satdlites Sino-Brasileiros de Recursos da Terra a

vhrios outros tipos de sat~lites, sensoriamento re-
moto e suas aplicages, comunicaggo espacial, mate-
riais espaciais e microgravidade.

2. Servigos do veiculos langadores do satdlites.
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3. Outras Areas qua sejam discutidas a acordadas par
ambas as Partes, incluindo-se servigos de langamen-
to e outros itens qua sejam do interesse do ambas
as Partes.

ARTIGO III

1. A cooperaggo no Ambito do artigo II do presents Acordo
poderA assumir as seguintes formas:

a) elaboraqao a execugdo conjuntas de um plano do coo-
peraggo espacial mutuamente bendfico;

b) organizago conjunta de reuni6es cientificas a tdc-

nicas;

c) realizag&o de programas do treinamento do pessoal;

d) troca do informag6es e documentagao;

e) prestagqo de servigos de consultoria;

f) estabolecimento de joint ventures; ou

g) qualquer outra modalidade convencionada pelas
Partes.

2. Os programas a projetos de cooperaggo no campo
espacial a quo so refers a presents Acordo serAo objeto do
protocolos complemontares a serem negociados a assinados
polas agfncias governamentais designadas. O mncionados
protocolos complementares especificargo os objetivos do tais
programas a projetos, as procedimentos do execuvlo, bem coma
as obrigagbss, inclusive financeiras, do cada umn das
Partes.

ARTIGO IV

1. 0 Governo da Repdblica Popular da China dosignarA a
Administraggo Nacional de Espago da China para implementar a
presents Acordo. 0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil
designarA a Agbncia Espacial Brasileira para implementar a
presents Acordo.

2. Para a cumprimnto do presents Acordo, fica
estabelecido um Grupo de Trabalho Sino-Brasileiro sobre
Cooperagio no Campo Espacial, qua so reunirA a cada ano,
alternadamente, no Brasil a na China. 0 mencionado Grupo de
Trabalho serA integrado par representantes designados polas
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Ag~ncias Governamentais referidas no parAgrafo 19 deste
artigo.

ARTIGO V

Serdo concedidas aos funcionrios e peritos, de cada
uma das Partes, designados para trabalhar no territ6rio da
outra no ambito do presente Acordo facilidades locais, em
base de reciprocidade.

ARTIGO VI

Cada uma das Partes facilitar& a entrada e saida do
equipamentos e materiais procedentes da outra Parts no
ambito, do presents Acordo, em termos a serem acordados em
bases -6tuas.

ARTIGO VII

Cada uma das Partes notificarA A outra da concluslo
das formalidades necesshrias A entrada em vigor do prosente
Acordo, o qual terA vigbncia a partir da data da dltima
dessas notifica Ses.

ARTIGO VIII

1. A validade do presente Acordo seri de 5 (cinco) anos,
prorrog~veis por iguais periodos, salvo so uma das Partes
notificar A outra, atravds dos canais diplomiticos, com
anteced§ncia minima do 6 (seis) meses, de sua decisAo em
contririo.

2. 0 presente Acordo poderA ser denunciado por qualquer

das Partes pOr meio de notificago diplom~tica, a seus

efeitos cessar~o 6 (seis) meses ap6s a data do recebimento
da mencionada notificaglo.
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3. A denancia ndo afetarA os programas e projetos em
execugdo, salvo quando as Partes convierem diversamente.

Feito em Beijing, em 08 de novembro de 1994, em seis
exemplares, nas linguas portuguesa, chinesa e inglesa, sendo
todos os textos igualmente autfnticos. Em caso de
diverg~ncia de interpretag~o, prevalecerA o texto em lingua
inglesa.

1V1
/ELO GOVERNO PELO GOVERI DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO POPULAR DA CHINA

Jose Israel Vargas
Minist.de Est. da Ciencia

e -Tecnologia



Volume 2036, 1-35218

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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Jos6 Israel Vargas
Minist.de Est. da Ciencia

e Tecnologia
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON COOPERATION IN THE
PEACEFUL APPLICATIONS OF OUTER SPACE SCIENCE AND
TECHNOLOGY

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the People's Republic of China (hereinafter referred to as "the Par-
ties"),

Willing to further and strengthen the traditional relations of friendship between the two
countries;

Convinced of the benefits to all mankind derived from international cooperation in the
peaceful uses of outer space;

Convinced of the importance, for Brazil and China, of the utilisation of outer space as
an instrument for the promotion of social, economic and cultural development, as well as
for the strengthening of the means of communication, information and education of their
peoples;

Recalling that the development of their space capabilities would allow for the better
knowledge of the territories and natural resources of their countries, as well as for the pro-
tection of the environment;

Noting that the intensification of the space cooperation between the two countries con-
stitutes one of the objectives of the Complementary Agreement of 29 May 19841 to the
Agreement on Scientific and Technological Cooperation of 25 March 1982;2

Having in mind the results already obtained in the Brazil-China Earth Resource
Satellite Programme (CBERS), established, in the above-mentioned framework, through
specific Protocols signed between the Government of Brazil and the Government of
People's Republic of China since 1988;

Bearing in mind the terms of the Protocol on Cooperation in the Peaceful Application
of Science and Technology in outer Space, of 23 November 1993;

Considering the provisions of the Treaty on Principles Governing the Activities of
States in the Exploration and Use of Outer Space, Including the Moon and Other Celestial
Bodies, done on 27 January 1967, 3 as well as the provisions of other multilateral Treaties
and Protocols on the exploration and use of outer space to which the Federative Republic
of Brazil and the People's Republic of China are parties;

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1389, No. 1-23240.
2. Ibid., No. 1-23239.
3. Ibid., vol. 610, No. 1-8843.
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Willing to expand on the achievements of their space cooperation, with a view to fur-
thering the bilateral exchange in the areas of space science, space technologies and space
applications for peaceful purposes and for the benefit of the peoples of both countries;

Agree on the following:

Article I

1. The Parties, on the basis of each country's law and regulations and universally
recognized norms of international law, and on the basis of the principle of equality and
mutual benefits, shall promote the cooperation between the two countries in the field of
outer space research and use of outer space for peaceful purposes.

Article II

Cooperation within this Agreement shall cover the following fields:

1. Cooperation and exchange in space science, space technology and space applica-
tions, including Brazil-China Earth Resources Satellites and various other kinds of satel-
lites, remote sensing and its applications, space communications, space materials and
microgravity;

2. Satellite launch vehicle services;

3. Other areas which are discussed and agreed upon by both parties, including launch
services and other items which are of interest to both parties.

Article III

1. Cooperation under Article II of this Agreement may be carried out in the following
ways:

a) Working out jointly and conducting a mutually beneficial space cooperation
plan;

b) Joint organisation of scientific and technical meetings;

c) Establishment of training programs;

d) Exchange of information and documentation;

e) Provision of consulting services;

f) Establishment of joint ventures;

g) Any other modality agreed upon by the Parties.

2. The programs and projects on space cooperation referred to in the present Agree-
ment shall be the object of complementary protocols to be negotiated and signed by desig-
nated governmental agencies. Such complementary protocols shall specify the purposes of
the said programs and projects, the procedures for their implementation, as well as the ob-
ligations, including financial obligations, of each Party.
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Article IV

1. The Government of the Federative Republic of Brazil shall designate the Brazilian
Space Agency to implement this Agreement. The Government of the People's Republic of
China shall designate the China National Space Administration to implement this
Agreement.

2. In order to implement this Agreement, a Sino-Brazilian Working Group on Space
Cooperation is hereby established and shall meet annually in Brazil and China, alternately.
This Working Group shall be composed of representatives designated by the governmental
agencies referred to in paragraph 1 of this Article.

Article V

The officials and experts of a Party designated to work on the territory of the other
Party under this Agreement shall enjoy such local facilities as may be accorded on a
reciprocal basis.

Article VI

Each Party shall facilitate the entry and exit of equipment and materials from the other
Party under this Agreement on terms to be agreed on a mutual basis.

Article VII

Each Party shall notify the other on the conclusion of the formalities needed to the
entry into force of the present Agreement, which shall occur on the date of the last such
notification.

Article VIII

1. This Agreement shall be valid for five years and shall be automatically extended for
another five year period unless either of the Parties notifies the other Party through diplo-
matic channels, with a minimum of six months prior notice, of its decision to the contrary.

2. The present Agreement may be denounced by either Party through diplomatic noti-
fication, and its effects shall cease six months after the date of the receipt of such notifica-
tion.

3. The denouncement shall not affect the on-going programs and projects, unless the
Parties decide otherwise.
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Done in Beijing, on November 08 1994, in six originals, in the Portuguese, Chinese
and English languages, all texts being equally authentic. In case of difference of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

JOSE ISRAEL VARGAS

Minit. de Est. da Cifncia e Tecnologia

For the Government of the People's Republic of China:

Liu JIUAN
Manager of the National Space Administration of China

Minister for Science and Technology of Brazil.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD CADRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FttDRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE SUR LA COOPERATION POUR
LES APPLICATIONS PACIFIQUES DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE DE L'ESPACE EXTRA ATMOSPHERIQUE

Le Gouvemement de la R~publique Fd6rative du Brdsil

et

Le Gouvernement de la R~publique Populaire de Chine (ci-apr&s d~nomm~s "les
Parties"),

Voulant renforcer davantage les relations traditionnelles d'amiti6 entre les deux pays;

Convaincus des b6n~fices que l'humanit6 entibre tire de la cooperation intemationale
pour l'utilisation pacifique de lespace extra atmosph~rique;

Convaincus de limportance pour le Br~sil et pour la Chine de l'utilisation de 'espace
extra atmosphdrique comme un instrument de promotion sociale et 6conomique, de d6ve-
loppement culturel et de renforcement des moyens de communication, d'information et
d'6ducation des peuples;

Rappelant que le d~veloppement des possibilit~s de l'espace permettra de mieux con-
naitre les territoires et les ressources naturelles des deux pays et de mieux prot~ger leur en-
vironnement;

Notant que lintensification de la cooperation spatiale entre les deux pays constitue l'un
des objectifs de l'Accord complkmentaire du 29 mai 19841 A l'Accord sur la cooperation
scientifique et technologique du 25 mars 19822;

Ayant a l'esprit les r6sultats d~jA obtenus dans l'application du programme du satellite
sino- br~silien sur les ressources terrestres grace i des Protocoles sp~cifiques signs entre
le Gouvernement du Br~sil et le Gouvemement de la R~publique Populaire de Chine depuis
1988;

Ayant A l'esprit les termes du Protocole de cooperation pour I'application pacifique de
la science et la technologie dans 'espace extra atmosph~rique du 23 novembre 1993;

Consid~rant les dispositifs du Trait6 sur les principes r~gissant les activit~s des ]ttats
dans 'exploration et l'utilisation de 'espace atmosph~rique, y compris la lune et les autres
corps c6lestes conclus le 27 janvier 19673, ainsi que les dispositifs d'autres Trait~s multila-
t~raux et de Protocoles sur lexploration et l'utilisation de respace extra atmosph~rique aux-
quels la R~publique Fd6rative du Br6sil et ]a R~publique Populaire de Chine sont parties;

D6sireux de tirer profit des r~sultats de leur cooperation spatiale et de renforcer les
6changes bilatraux dans les domaines de la science spatiale, des technologies de respace,

I. Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1389, No 1-23240.
2. Ibid., No 1-23239.
3. Ibid., vol. 610, No 1-8843.
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des activit~s spatiales et de leur application pour des buts pacifiques et pour le b~n~fice des
peuples des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Les Parties encourageront la cooperation mutuelle dans le domaine de la recherche
de respace extra atmosph~rique et l'utilisation pacifique de l'espace A des fins pacifiques
dans le respect des lois et des r~glements des deux pays et des normes universellement
reconnus sur la base des principes de l'galit6 et des b~n~fices mutuels.

Article II

La cooperation dans le cadre de cet Accord doit couvrir les points suivants:

1. La cooperation et '6change dans le domaine de la science spatiale, de lespace
technologique, des applications spatiales, y compris les satellites sino-br~siliens sur les
ressources terrestres et plusieurs autres types de satellites, de la t61 observation et ses
applications, des communications spatiales, des mat&riaux spatiaux et de la microgravit6;

2. Les services de lancement des satellites;

3. Les questions qui ont fait l'objet de discussions et sur lesquels l'accord s'est fait, y
compris les services de lancement et autres.

Article III

1. La cooperation au titre de 'Article II de 'Accord pourrait s'effectuer de la mani~re
suivante :

a) En 6laborant ensemble et en mettant en uvre un plan de coop6ration spatiale
qui soit mutuellement b~n~fique;

b) En organisant conjointement des reunions scientifiques et techniques;

c) En 6tablissant des programmes de formation;

d) En 6changeant l'information et la documentation;

e) En fournissant des services de consultant;

f) En 6tablissant des co-entreprises;

g) Et toute autre modalit6 sur laquelle il y a eu accord des deux Parties.

2. Les programmes et les projets de cooperation spatiale mentionnis dans le pr6sent
Accord doivent faire lobjet de protocoles compl6mentaires qui seront n~goci~s et sign~s
par des institutions gouvernementales d6sign~es. Ces protocoles doivent specifier les buts
des dits programmes et projets, les procedures A suivre pour leur mise en uvre ainsi que les
obligations, y compris les obligations financi~res de chaque Partie.
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Article IV

1. Le Gouvernement de la R6publique F6d6rative du Br6sil confiera A rAgence
Br6silienne de 'espace la tfche de mettre en uvre l'Accord. Le Gouvernement de la
R6publique Populaire de Chine confiera la m~me t~che A l'Administration Nationale
Chinoise de l'Espace.

2. Pour mettre en uvre le pr6sent Accord, un groupe de travail sino-br6silien sur la coo-
p6ration spatiale est cr66 par ces pr6sentes et se r6unira une fois par an alternativement au
Br6sil et en Chine. Ce groupe de travail sera compos6 de repr6sentants d6sign6s par les ins-
titutions gouvernementales mentionn6es dans le paragraphe 1 du pr6sent Article.

Article V

Les responsables et les experts de la Partie d6signde pour travailler sur le territoire de
r'autre Partie selon les termes de l'Accord doivent b6n6ficier des infrastructures locales sur
la base de la r~ciprocit6.

Article VI

Les Parties doivent faciliter l'entr6e et la sortie des 6quipements et du materiel sur une
base r6ciproque suivant les termes de r'accord.

Article VII

Les Parties doivent s'informer mutuellement de la conclusion des formalit6s
n6cessaires A 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, qui commence A la date de la demi~re
notification.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord est valable pour cinq ans et sera prorog6 pour une p6riode sup-
pl6mentaire de cinq ans a moins que l'une des Parties notifie rautre Partie par voie diplo-
matique avec un pr6avis de six mois de sa d6cision d'y mettre un terme.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par l'autre Partie par notification diplomatique
et ses effets prendront fin six mois apr~s r6ception de celle-ci.

3. La d6nonciation de l'Accord ne doit pas avoir de cons6quence sur des projets et des
programmes en cours A moins que les Parties en d6cident autrement.
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Fait A Beijing le 8 novembre 1994 en six textes originaux, en portugais, chinois et
anglais, tous les textes 6tant 6galement authentiques. Le texte anglais pr~vaudra en cas de
diff6rence d'interpr~tation.

Pour le Gouvernement de la R~publique Fd~rative du Br6sil:
Le Ministre de la Science et de la technologie du Br6sil,

Jost ISRAEL VARGAS

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine:
Le Directeur de I'Administration Nationale Chinoise de l'Espace,

Liu JIUAN




